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I. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF THE GOODS NO.
1. PREKIU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. ‘\j -4, X/

SPECIAL PART
SPECIALIOJI DALIS

4 day of // fc , two thousand twenty ,

Du !ukstancrazﬁ[y mely yﬂ%{w menesio diena

K]alpeda

Logistic department of the Navy of the Lithuanian armed forces, legal entity code 304216991, Naujoj:
Uosto str. 24 Klaipeda, Lithuania, represented by Logistic department Chief of repair section lieutenant
commander Algimantas Slyzlus additional perform CinC Logistic department, acting in accordance with
the Article 23.11 Logistic department of the Navy of the Lithuanian armed forces regulations, approved
by the order of Lithuanian Minister of National Defense No. V-152, as of 17 February 2016 (hereinafter
referred to as the Purchaser), and AEP Marine Parts B.V_, registration code of company 53601823, Van
Hennaertweg 9, 2952CA Alblasserdam, The Netherlands, represented by director Mr. Nick Louter,
acting in accordance with the Articles of Association of the company (hereinafter referred to as the
Seller), hereinafter in this contract for the purchase and sale of goods referred to as the “Parties” and
individually as the “Party”, acting in accordance with the Law on Public Procurement of the Republic
of Lithuania and Low value procurement regulations (approved on 28" Juny 2017 by the Director of the
Public Procurement Office of the Republic of Lithuania No. 15-97), have entered into the present
contract for the purchase and sale of goods, hereinafter referred to as the “Contract”, and agreed upon
the terms and conditions set forth hereunder.

Lietuvos kariuomenés Kariniy jary pajégy Logistikos tarnyba, juridinio asmens kodas 30421699],
Naujoji Uosto g. 24, LT-92244 Klaipéda, atstovaujama Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy
Logistikos tarnybos Remonio skyriaus vir§ininko papildomai vykdancio Logistikos tarnybos virsininko
Jfunkcijas kmdr. Im. Algimanto SlyZiaus, Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy vado 2020 m. liepos
1 d. jsakymu Nr. P-282 , Dél pavedimo profesinés karo tarnybos kariams laikinai vwkdyti papildomas
Junkcijas ", veikiancio pagal Lietuvos kariuomenés Kariniy jiiry pajégy Logistikos tarnybos nuostaty,
patvirtinty Lietuvos Respublikos Krasto apsaugos ministro 2016-02-17 jsakymu Nr. V-152, 23.11 punkiq
(toliau — Pirkéjas), ir ir AEP Marine Parts B.V., juridinio asmens kodas 53601823, Van Hennaertweg 9,
2952CA Alblasserdam, Olandija atstovaujama direktoriaus Nick Louter, veikiancio pagal jmonés jstatus
(toliau — Pardavéjas), toliau kartu Sioje prekiy pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami ,,Salimis*, o
kickvienas atskirai — ,, Salimi*, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymy, bei
mazos vertés pirkimy tvarkos aprasu patvirtintu VieSyjy pirkimy tarnybos direkioriaus 2017 m. birzelio 28
d. jsakymu Nr. 18-97 sudaré Siq prekiy pirkimo-pardavimo sutartj, toliou vadinamg ,,Sutartimi®, ir
susitare del toliau isvardinty sqlygy.

1. Object of the Contract.
1.1. The Seller undertakes to sell and deliver to Purchaser 4 magnetron sets (hereinafter referred to

as the goods) in conformity with the requirements set in Annex 1 “For purchase of magnetron set for
Terma radar SCANTER 2001 technical specification” (hercinafter referred to as the Annex 1).

1.2. The Purchaser agrees to accept and pay for the goods which are supplied and confirms to the
requirements laid down in Annex 1 in accordance with the procedure stipulated herein.

1. Sutarties objektas.

1.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti iv pristatyti Pirkéjui 4 magnetrony komplektus (toliau — Prekes)
atitinkancius sutarties 1 priede ,, Terma SCANTER 2001 radaro magnetrony Techniné specifikacija”
(toliau — 1 priedas) nustatytus techninius reikalavimus.

1.2. Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties 1 priede pateiktas technines specifikacijas atitinkancias
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prekes ir uz jas sumokéti Sutartyje nustatyta tvarka.

2. Contract Price:
2.1. Contract price 25 392,00 Eur (twenty-five thousand three hundred nincty-two Eur 00 ct) without

VAT.

2.2, Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this Contract is in
force.

2.3. The Contract price shall be inclusive of the price of the goods, any costs and.

2. Sutarties kaina:

2.1. Sutarties suma 25 392,00 Eur (dvideSimt penki titkstanciai trys Simtai devyniasdeSimt du Eur 00
ct) be PVYM,

2.2. Sutarties kaina yra fiksuota ir negali bilti didinama visq Sutarties galiojimo laikotarpj.

2.3. Sutarties kaina nuwrodama su visais mokesciais bei islaidomis, susijusiomis su perkamomis

prekemis ir Sios sutarties vykdymu.

3. Place, Term and Conditions for the Delivery of Goods.

3.1. The Seller shall deliver goods to address: Lithuanian Navy Naujoji Uosto str. 24, LT 92244
Klaipeda, Lithuania. The Seller undertaking to deliver goods within 30 calendar days from the date
when the Purchaser in writing submits to the Seller purchase order (by mail or e-mail).

3.2. The Seller shall deliver goods on its account and risk.

3.3. The Delivery and Acceptance certificate will be signed following procedure established in the
General part of this Contract.

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir sqlygos.

3.1. Pardavéjas Prekes pristato adresu: Karinés jiry pajégos, Naujoji Uosto g. 24, LT 92244
Klaipéda, Lietuvos Respublika. Pardavéjas privalo pristatyti Prekes per 30 (trisdesimi) dieny nuo
prekiy uzsakymo pateikimo dienos. Pirkéjas uzsakymg pateikia Pardavéjui rastu (pastu ar
elektroniniu pasiu).

3.2. Pardavéjas prisiato Prekes savo sqskaita ir rizika.

3.3. Prekiy perdavimo — priemimo akias pasirasomas Sutarties bendrojoje dalyje nusiatyta tvarka.

4. Payment Procedures

4.1, Payment for the goods shall be paid according to the procedure established in clause 4.1 of the
General Part of the Contract. In course of this Contract, all invoices, credit and debit documents shall
be submitted through the information system “E. saskaita”, except cases provided in Article 22 (part
12) of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

4.2. Advance payment — not applicable.

4. Apmokéjimo tvarka:
4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkte nustatyta tvarka. Vykdant

pirkimo sutartj, pridétinés vertés mokescio sqskaitos faktiros, sqskaitos faktiros, kreditiniai ir
debetiniai dolumentai bei avansinés sqgskaiios turi bili teikiamos naudojantis informacinés sistemos
WE. sgskaita® priemonémis, iSskyrus Viesyjy pirkimy jstatymo 22 straipsnio 12 dalyje nustatytus
atvejus.

4.2. Avanso mokéjimas nenumatylas.

5. The Purchaser’s right to unilaterally terminate the Contract

5.1. Where the Seller is in delay to deliver the goods for more than 14 (fourteen) days, the Purchaser
shall have a right to terminate the Contract following the procedure established in the General Part of
the Contract.

5.2. Other cases of the possible unilateral termination of the Contract are in clause 9.2 of the General
Part of the Contract.

5. Pirkéjo teisé vienaSaliskai nutraukti Sutart

5.1. Pardavéjui véluojant pristaiyti prekes daugiau kaip 14 dieny nuo Sutartyje numaiylo terming
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Pirkejas turi teise Sutarties bendroje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukii.
5.2. Kiti vienasalio Sutarties muraukimo atvejai numaltyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

6. Quality of the Goods
6.1. Quality of the goods shall meet the requirements set out in the Contract and its corresponding

Annexes.
6.2. The amount of the goods taken for laboratory tests - not required. Laboratory tests, mentioned in

General part of the Contract will not be performed.

6. Prekiy kokybé
6.1. Prekiy kokybe privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus.
6.2. Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kickis — nenmumaiyta. Laboratoriniai bandymai

minimi sutarities bendroje dalyje nebus atliekami.

7. Warranty (Quality Guarantee)
7.1. Warranty (Quality guarantee) period for the delivered goods — not shorter than 3 years or 4000

working hours (whatever comes first), upon signing the Delivery and Acceptance Certificate.

7.2. The Seller shall perform obligations specified in clause 6.3 of the General part of this Contract
within 45 (forty five) days of receipt of a written notice from the Purchaser.

7.3 In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new warranty period
specified in clause 7.1 of the Special part of the Contract.

7. Garantiniai jsipareigojimai.

7.1. Pristatyty Prekiy kokybeés garantijos terminas — ne trumpesnis kaip 3 metai arba 4000 darbo
valandy (kuris sueina pirmiay) nuo pristatyty Prekiy perdavimo — priemimo akio pasiraSymo dienos.
7.2. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytas terminas — 45 (keturiasdesimt penkios) dienos
nuo Pirkéjo rastisko prane§imo gavimo dienos.

7.3. Jeigu Preké pakeiciama nauja, jai suteikiamas naujas garantinis terminas, kuris turi bati ne
trumpesnis nei nurodyla Sutarties specialiosios dalies 7.1 punkte.

8. Additional Performance Guarantee.
Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (which ensure Contract

performance (fulfilment of the Contract)) will not be required.

8. Prievoliy jvykdymo uZtikrinimas.
Sutarties jvpkdymui utikrinti draudimo bendrovés laidavimo raSto arba banko garantijos nebus

retkalaujama.

9. Other Provisions:
9.1. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.1 of the General part of the

Contract is 0,05 % of the price of undelivered goods for each day of delay.

9.2. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.2 of the General part of the
Contract is 0,05 % of the price of undelivered goods for each day of delay.

9.3. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.3 of the General part of the
Contract is 0,05 % of the price of the goods which defects have not been removed or goods which are
not replaced for each day of delay.

9.4. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.4 of the General part of the
Contract is 7 % of the Contract price.

9.5. The minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 15.4 of the General part of
the Contract is 5 (five) % of the Contract price.

9.6. The period of the force majeure circumstances is 14 days subject to the conditions indicated in the
clause 9.1.2 of the General part of the Contract.

9.7. Subcontractors not applicable.
9.8. If the Seller's qualification was not inspected for the right to engage in the relevant activity, the

Seller undertakes to the Purchaser that the contractual obligation will be perform by the qualified
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persons.
9.9. This contract can be changed in according clause 89 of the Law on Public Procurement of the

Republic of Lithuania.

9.10. In accordance with Lithuanian Pricing rules and regulations, ratified by Public purchase councils
directors 28" June 2017 order No. 18-95 “Regarding pricing rules methodology confirmation”,
paragraph 10.3, Contracts price calculation method — fixed price with review (review is only allowed
when valued added tax changes).

9.11. Seller’s point of contact, responsible for the performance of the Contract - AEP Marine Parts
B.V. Sales Suport Ms. Melanie van Alphen, T: +31 78 692 0038, E: sales@aepmarineparts.com .
9.12. Purchaser’s point of contact, responsible for the performance of the Contract —Lithuanian
Naval forces CIS Maintenance officer Lt(N) Vadimas Masijauskas, T: +370 46 391 306, E:
vadimas.masijauskas(@mil.lt .

Purchaser’s point of contact, responsible for acceptance and verification of services -
Lithuanian Naval forces CIS Maintenance officer Lt(N) Vadimas Masijauskas, T: +370 46 391 306,
E: vadimas.masijauskas@mil.lt .

9.13. Anncxes to the Contract:
9.13.1. Annex 1, “For purchase of magnetron set for Terma radar SCANTER 2001 technical

specification” — 1 page.

9. Kitos sqlygos:

9.1. Sutarties Bendrosios dalies 11.1 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra
0,05 % nuo nepristatyty prekiy vertés uz kiekvieng uzdelstq dieng.

9.2. Sutarties Bendrosios dalies 11.2 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra
0,05 % nuo nepristatyty prekiy vertés uz kiekvieng uzdelsiq dieng.

9.3. Sutarties Bendrosios dalies 11.3 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra
0,05 % nuo prekiy, kuriy tritkumai nepasalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos uz kiekvieng uidelstq
dieng.

9.4. Sutarties Bendrosios dalies 11.4 punkte Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra 7
(septyni) % nuo Sutarties kainos.

9.5. Sutarties bendrosios dalies 15.4 puniite Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra 5 %
nuo Sutariies kainos.

9.6. Nenugalimos jégos aplinkybiy trukmé — 14 dieny, taikant Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkito
sqglygas.

9.7. Subteikéjai nepasitelkiami.

9.8. Jeigu tiekéjo kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne
visa apimtimis, Pardavéjas perkanciajai organizacijai jsipareigoja, kad pirkimo sutartj vykdys tik
tokiq teise turintys asmenys.

9.9. Si Sutartis gali biiti kei¢iama vadovaujantis Viesyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnio nuostatomis.
9.10. Vadovaujantis Kainodaros taisykliy nusiatymo meiodikos, patvirtintos VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. 15-95 ,,Dél kainodaros taisykliy nustatymo metodikos
patvirtinimo 10.3 punktu, Sutarties kainos apskaiciavimo biidas — fiksuoto jkainio su perZiiira
(perZiiiva galima tik pasikeitus pridétinés vertés mokesciui).

9.11. Pardavéjo atstovas, paskirtas atsakingu ug Sutiarties vykdymg — AEP Marine Parts B.V.
pardavimy vadybininké Melanie van Alphen, T: +31 78 692 0038, E: sales@aepmarineparts.com

9.12. Pirkéjo aistovas, paskirtas atsakingu uz Sutarties vykdymg — LK Kariniy jiiry pajégy RIS
inZinierius  kpt. ln. Vadimas Masijauskas, tel. Nr.: +370 46391306, e pastas:
vadimas.masijauskas@mil.lt .

Pirkéjo atstovas, paskirtas atsakingu uZ paslaugy priemimgq ir patikrinimg — LK Kariniy jiiry
pajégy RIS inzinierius kpt. lin. Vadimas Masijauskas, tel. Nr.. +370 46 391 306, e. pasias:
vadimas.mastjauskas@mil.lt
9.13. Sutarties priedai:

9.13.1. 1 priedas , Terma SCANTER 2001 radaro magnetrony techniné specifikacija” — 1 lapas..
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10. Validity of the Contract

10.1. The Contract shall be effective from the date of both Parties signaturc until 31 December 2020.
10.2. Bxtension of the Contract — no extension.

10. Sutarties galiojimas

10.2. Sutarties pratesimas - nepratgsiama.

10.1. Sutartis jsigalioja nuo abiejy Saliy pasirasymo momento ir galioja iki 2020-12-31.

Buyer

Lithuania Navy Logistics department

Id. No.: 304216991

VAT: LT 887326716

Address: Naujoji uosto str. 24, LT-92244
Klaipeda, Lithuania

Tel. Nr.: +37046 391 340

Fax: +370 46 391 341

Payer

Lithuanian Armed Forces

Id. No.: 188732677

VAT: LT 887326716

IBAN.: LT48 7300 0100 0246 0179, AB
LSwedbank*

11. Purchaser’s Details/Pirkéjo rekvizitai

12. Seller’s Details/Pardavéjo rekvizitai
AEP Marine Parts B.V.

Id. No.: 53601823

VAT: NL85094424B01

Address: Van Hennaertweg 9, 2952CA
Alblasserdam, The Netherlands

T: +31 78 692 0038

FAX: +31 78 692 0990

E: sales(@aepmarineparts.com

[BAN: NL21 RABO 01623.56.919, RABOBANK
Rotterdam

SWIFT CODE: RABONL2U

PURCHASER
PIRKEJAS

Logistic department Chief of repair section
Additional perform

SELLER
PARDAVEJAS
AEP Marine Parts B.V

-ﬁgpma ineparts.com
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I1. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF THE GOODS NO.
II. PREKIU PIRKIMO —~ PARDAVIMO SUTARTIS

GENERAL PART
BENDROJI DALIS

4 day of qa / 7 . two thougand and eighteen
Du titkstanciai A0 mery Z&ffg}%(/tr? meénesio diena

Klaipeda

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase and
Sale of the goods and the annexes to the Contract for the purchase and sale of goods.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Seller:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
good under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Seller shall mean the Party with the details specified in the Contract which sells the good under
the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Recipient — unit of the Purchaser, to which the goods are delivered, indicated in the Special Part
of the Contract or Annex(s) hereto.

1.1.4. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public authorities,
municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.5. Licences shall mean all licences and/or permits required for the performance of the Contract.

1.1.6. Object of the Contract shall mean the goods and all services relating to the selling thereof
(personnel training, installation, delivery, etc.) agreed upon by the Parties in the Special Part hereof and
corresponding to the requirements of stated by the Purchaser.

1.1.7. Minimal losses agreed by the Parties in advance (liquidated damages) shall mean an undisputable
amount established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the
Seller undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper performance of

the obligation.
1.1.8. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation and

correction of the Contract price.

1.1.9. Consignment of goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.
1.1.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw materials
obtained from the same Seller following the same technology and under the same terms and conditions.
A certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of a lot of material concerned.

1.2. The calculation of the minimal losses agreed by the Parties in advance shall commence as of the
following day of the contractual obligations fulfilment designated date and expire upon the performance
of obligations by the Party (the day of performance of the obligations shall be considered the final day of
calculation).

1.3. The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only be

used in the interpretation of the Contract as an additional tool.
1.4. Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be

calculated in calendar days. )
1.5. Should the payment or obligation performance term coincide with public holidays and days-off in

the Republic of Lithuania, the payment or obligation performance term under the Contract shall be the
following business day.
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1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.
1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal

meaning shall prevail.

1. Sgvokos

1.1. Sioje sutariyje naudojamos pagrindinés sqvokos:

1.1.1. Sutartis — $ios prekiy pirkimo-pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas.

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyli Sutarlyje, perkantis Preke Sioje Sutariyje
nurodytomis sqlygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — 1ai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodaniis Preke Sioje
Sutartyje nurodytomis sglygomis.

1.1.3. Gavéjas — Pirkéjo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede,
kuriam pristatomos prekes.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (laip pal valstybé, valsiybeés institucijos,
savivaldybeé, savivaldybés institucijos), kuris néra Sios Sularties Salis.

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai bitini Sutarties vykdymui.

1.1.6. Sutarties objektas - prekes ir visos su jy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir ki), dél kuriy Sutarties Salys susitaré Sutarties specialiojoje
dalyje ir kurios atitinka Pirkejo nustatytus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustaiyla
tvarka apskaiciuola iv negincijama pinigy suma, kuriq Pardavéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui, jeigu
prievolé nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisvklés — sutartyje nustatyta kaina ar sularties kainos apskaiciavimo bei kainos
koregavimo taisykles.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i§ tos pacios medziagos partijos pagaminly prekiy siuntos.

1.1.11.. Medziagy partija — tam tikras medziagos kiekis, pagamintas i§ ty paciy Zaliavy, gauty i§ fo
paties Pardavéjo pagal 1q paciq technologijq, tomis paciomis sglygomis. Nustatytos medziagos partijos
kokybe patvirtinanciu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo paZyméjimas arba sertifikatas.

1.2. Saliy i§ anksio sutarty minimaliy nuostoliy skai¢iavimas pradedamas kitg dienq po paskutinés
pagal Sutartj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutariies Saliai jvykdZius
jsipareigojimus (paskutiné skaic¢iavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiSkinant Sutartj
gali bilti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skai¢iuojami kalendorinémis
dienomis.

1.5. Jeigu mokéjimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy §venciy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutart prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanii
darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai pateikti vienaskailoje, gali turéti daugiskaitos prasme ir
atvirksciai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodylosios ZodZiais ir nurodytosios
skaiciais, vadovaujamasi Zodine prasme.

2. Contract Price/Rates
2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Seller in

accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.
2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT/excise rate applicable to the goods changes after signing the Contract. The
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recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and applicable to the
goods delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special
Part provides for such a condition).

2.3. The rates of the goods shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Contract. The recalculated rates shall be executed by a written agreement of the Parties and
applicable to the goods delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the
Parties (if the Special Parf provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall be inclusive of the price of the goods, any costs and taxes (except VAT
taxes, which are paid by the Purchaser if necessary). The rates of the goods shall be inclusive of all
costs and taxes (except VAT taxes, which are paid by the Purchaser if necessary) relating to the sale of
the goods (applicable if the Contract does not provide for the Contract price). The Seller shall add all
costs relating to the supply of the goods into the Contract price/rates, including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating to the
supply of the goods;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;

2.4.4. Costs of on-site assemblage and/or launch into operation, and/or maintenance of the goods
delivered;

2.4.5. Costs of supply with the tools required for the assemblage and/or maintenance of the goods
delivered,;

2.4.6. Costs of providing the use & care guides stipulated in the Technical Specification;

2.4.7. Warranty repair costs of the goods.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed by

the Seller.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kuriq Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
Isipareigoja sumokéti Pardavéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nekeiciami visq sutarties galiojimo laikotarpj, iSskyrus
atvejus, kai po Sutarties pasiraiymo keiciasi pr ekéms taikomo PVMakcizy tarifas. Perskaicivota
kaina/jkainiai jforminami rastisku Sali iy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio Saliy
pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sglyga taikoma).

2.3. Prekiy jkainiai keiciami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklemis.
Perskaicivoti jkainiai jforminami ra§tisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po
tokio Saliy pasirasyto susitarimo isigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).
2.4. ] Sutarties kaing wri bitti jskaiciuota prekiy kaina, visos islaidos ir mokesciai (iSskyrus PVM, kurj
reikalui esant sumoka Pirkéjas). | prekiy jkainius turi biti jskaicivotos visos su prekiy pardavimu
susijusios i§laidos ir mokeséiai (i§skyrus PVM, kurj reikalui esant sumoka Pirkéfas) (laikoma, jeigu
sutartyje néra nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas | Sularties kaing/prekiy jkainius privalo
iskaiciuoti visas su prekiy tiekimu susijusias islaidas, jskaitani, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iSkrovimo, iSpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias islaidas,;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias islaidas;

2.4.4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba prieziiros islaidas;

2.4.5. apriapinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/avba prieziirai, islaidas,

2.4.6. naudojimo ir prieziiros instrukcijy, numaryty Techninéje specifikacijoje, pateikimo islaidas;
2.4.7. prekiy garantinio remonto islaidas.

2.5. Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Terms and Conditions for the Supply of the Goods
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3.1. The goods shall be delivered in accordance with the terms and procedure provided for in the Special
Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Seller shall deliver the goods at its own risk without additional payment. The Purchaser shall
acquire the ownership right to the goods upon signing the Delivery and Acceptance Certificate by both
Parties which shall only be signed in case the goods are of high quality and comply with the
requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if signed). If the delivered goods are
qualitative and corresponds to the requirements stated in the Contract and annex(s) hereto (if signed) the
Delivery and Acceptance Certificate shall be signed within 30 days except when laboratory tests are
carried out for the goods.

3.3. The Purchaser shall not pay for the goods supplied in excess of the amounts specified in the
Contract/ applications/orders.

3 4. If the Seller shall deliver consignment of the goods which is less than it is specified in the Contract
/applications/orders, the Purchaser shall return the consignment of the goods to the Seller, it shall be
deemed that the goods have not been delivered, and the penalties provided in clause 11.1 of the General
part of the Contract shall be applied to the Seller (in case the delivery term of the goods is missed).

3.5. The Seller shall after the entry into force of the Contract under the terms established in the Special
part of the Contract:

3.5.1. prepare, produce, agree with the Purchaser and approve the working reference samples of the
goods purchased (2 copies; one to the Purchaser and one to the Seller) in compliance with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto (if the Special Part provides for such a
provision);

3.5.2. agree with the Purchaser and submit the plan for assurance of quality of goods to be provided
prepared in accordance with the Recommendations of Preparation of the Plan for Assurance of Quality
to be Provided or the standards laid down in the Special Part hereof (if the Special Part provides for
such a condition),

3.5.3. agree the use & care guide for the good which shall accompany each good with the Purchaser (if
the Special Part provides for such a condition).

3 6. The Purchaser shall return the working reference samples of the goods specified in Clause 3.5.1 of
the General part of the Contract and the accompanying samples of the main and auxiliary materials used
in the production of the goods to the Seller as soon as the Seller performs all contractual obligations,
including warranty obligations.

3,7. If during the validity period of the Contract the manufacturer of the good changes/upgrades the
model of the good purchased hereunder specified in the annex(s) to the Contract, thc Seller shall have a
right to deliver the goods of a new model upon negotiating and signing of an additional agreement with
the Purchaser. The goods of a new model shall comply with the requircments for the purchased goods
set forth in the Contract or the annex(s) hereto for the same price and their technical data may not be
inferior to the technical data of the goods which constitute the subject-matter of the Contract. The goods
of a new model shall match with other goods purchased hereunder and with the goods disposable by the

Purchaser.

3. Prekiy tiekimo terminai ir sqlygos
3.1. Prekes pristatomos Sutarties specialiojoje dulyje (arba Sutarties priede (-uose)) numartytais

ferminais ir tvarka.

3.2, Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybeés leis¢ |
prekes jgyja abiem Salims pasirasius perdavimo-priémimo aktg, kuris pasiraSomas tik tuo atveju, jeigu
prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir Jjos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu
pasiraSomas). Kai pristatylos prekes yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustaiytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priémimo-perdavimo aktas turi biiti pasirasomas ne véliau
kaip per 30 dieny, iSskyrus kai prekéms atliekami laboratoriniai bandymal.

3.3 Uz prekes, pateiktas virSijant Sutartyje/paraiskose/uzsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.
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3.4. Pardavéjui pristacius mazesng prekiy siuntg negu nurodyta Sulartyje/paraiskose/uzsakymuose,
Pirkéjas grqzina Pardavéjui pristatytq prekiy siuntg bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu deél to praleidiiamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios dalies
11.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigoja po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2 egz.,
vienas - Pirkéjui, antras — Pardavéjui), kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma);

3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikti teikting prekiy kokybés uZtikrinimo plang, parengtq pagal Teiktino
kokybes uZtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodyius
standartus (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sglyga taikoma);

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekés naudojimo (priefiiiros) instrukcijq, kuri pateikiama kartu su kiekviena
preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad 5i sqlvga taikoma).

3.6. Pirkéjas Sutarties bendrosios dalies 3.5.1 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir su juo
pateiktus prekés gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medzZiagy pavyzdzius Pardavéjui
graggina tik tada, kai Pardavéjas biina jvykdes visus sutartinius [siparcigojimus, jskaitant garantinius
Isipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gamintojas pakeicio/atnaujina Sia Sutartimi perkamos prekés,
modelj/pavadinimg, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teisg, pries tai suderines su Pirkéju ir
su juo pasirafes papildomg susitarimg, liekti nawjo modelio/pavadinimo prekes. Naujo
modelio/pavadinimo prekés wri atitikii Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustaiytus
reikalavimus, uz tg pacia kaing, o jy lechniniai duomenys negali biiti prasteni uz techninius duomenis
prekiy, dél kuriy buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekes privalo biti suderinamos su kitomis
pagal 5ig Sutartj perkamomis prekémis ir Pirkéjo jau turimomis prekémis.

4. Terms and Conditions of Payment
4.1. The Seller shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements

established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the
Delivery and Acceptance Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the
Delivery and Acceptance Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also send
by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated in the Special Part
of the Contract.

In case the Purchaser is late to pay the Seller following the procedure laid down herein the Purchaser
if requested by the Seller shall pay interest (not late than 30 (thirty) days from request received day) in
accordance with Law on Delay prevention of payments made under commercial contracts of Republic of
Lithuania.

4.2, After delivery of the goods by the Seller, the Purchaser shall have the right to decide within 3
(three) days as to whether laboratory tests will or will not be performed in respect of the goods (lot
and/or consignment of the goods concerned) delivered by the Seller in order to make sure that the goods
are in compliance with the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto. Should the
Purchaser decide that laboratory tests will not be performed in respect of the goods, the goods in
conformity with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto shall be accepted and
the Purchaser shall pay the Seller for the goods accepted within 30 (thirty) days of receipt of the
invoice. Should the Purchaser decide that laboratory tests in respect of the goods are required, the
payment for the goods shall be made within 30 (thirty) days of receipt of the results of laboratory tests
and confirmation that the goods meet the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto (if
the Special Part provides for such a condition).

4.3, Where the Purchaser decides to pay for the goods in advance, the Seller shall be notified thereof
and shall submit bank guarantee or security bond from an insurance company for advance payment for
the amount of the advance payment paid by the Purchaser (which shall be valid 2 (two) months longer
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than the term for the delivery of the goods) and an invoice for advance payment within 5 (five) business
days of receipt of the notice. (if the Special Part provides that the advance payment will be paid).

4.4, Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/security bond by
transferring the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written
notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract at Seller’s fault, shall be written in
the bank guarantee or in the security bond.

4.5. It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any terms
or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond issuing company
that the Contract with the Seller was terminated legally or otherwise shall allow the guarantee or surety
bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by the guarantee or surety
bond, cannot be specified.

4.6. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.3-4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In
this case, it will be assumed that the Seller failed to provide an advance payment bank guarantee or
surety bond from the insurance company and the Seller will be payed following procedure stated in
Article 4.1 of the General part of the Contract.

4.7. The Puarchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days of receipt of a bank guarantee
for advance payment or security bond from an insurance company for advance payment and an invoice
for advance payment (if the Special Part provides that the advance payment will be paid).

4.8. The Parties have right to sign additional agreements in order to reduce the amount stated in advance
payment bank guarantee or surety bond from the insurance company in case the Seller has partly
fulfilled the contractual obligations.

4. Mokéjimo terminai ir sqlygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objekias atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustarylus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasiraSius perdavimo - priemimo aklg (jeigu
pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasirasymo (jeigu pasiraSomas)
ir sgskaitos gavimo dienos (sqskaitq faktira taip pat wri bitti iSsiysta ir elekironinémis priemonémis).
Jei nustatomos kitokios apmokéjimo sqlygos, jos turi biiti nustatytos sutariies specialioje dalyje.

Pirkéjui véluojant atsiskaityti Siame punkte numalytu terminu, Pirkéjas, Pardavéjui pareikalavus (ne
véliau kaip per 30 (trisdesimi) dieny nuo pareikalavimo gavimo), moka palikanas pagal Lietuvos
Respublikos mokéjimy, atliekamy pagal komercines sutartis, vélavimo prevencijos jstaiymg.

4.2. Pardavéjui pristacius prekes, Pirkéjas per 3 (iris) dienas turi teis¢ nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytai prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai
tam, kad bity jsitikinta, jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu
Pirkéjas priima sprendimg, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekes, atitinkancios
Sutartyje ir priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uz priimias prekes Pirkéjas sumoka
Pardavéjui per 30 (trisdesimt) dieny nuo sgskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas nusprendzia, kad
laboratoriniai bandymai prekéms bus atliekami, uz prekes sumokama per 30 (trisdesimi) dieny po (o, kai
yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekes atitinka Sutartyje ir jos priede (-
uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyea taikoma).

4.3. Jeigu uz prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas, Pardavéjas
isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranesimo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo rasiq (kuri/-
is galioty 2 (du) ménesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokéjimo sqskaitq.

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo buti jrasyta, kad garantas/laiduotojas neatSaukiomai
ir besglygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nio rastisko praneSimo, patvirtinancio Sutarlies
nutraukimg dél Pardavéjo kaltés, i Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui sumg, nevir§ijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant | Pirkéjo sgskailq.

4.5. Negali bilti nurodyta, kad garantas ar laiduolojas atsako tik uZ liesioginiy nuostoliy atlyginimg.
Negali biiti jrasytos nuostatos ar sqlygos, kurios jpareigoty Pirkéjg jrodyti garantijq ar laidavimo raslg
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iSdavusiai jmonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukia teisétai arba kitaip leisty garantijq ar laidavimo
raStg iSdavusiai jmonei nemoketi (arba vilkinti mokéjimg) garantija ar laidavimu uztikrinamos
(laiduojamaos) sumos.

4.6. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju bus
laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendrovés laidavimo
rasto Pirkéjui nepateike ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktas punktq.

4.7. Pirkéjas avansg sumoka per 10 (desimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo rasto ir avansinio mokéjimo sqskaitos gavimo (jei spec. dalyje nurodyta,
kad avansas bus mokamas) dienos.

4.8. Salys turi teise sudaryti papildomus susitarimus dél avansinio apmokéjimo banko garantijoje arba
draudimo bendroves laidavimo raste numatytos sumos sumazinimo Pardavéjui tinkamai jvykdzius dalj

[sipareigojimy.

5. Quality of the Goods
5.1. The goods shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto.

5.2. The Seller agrees that in compliance with the requirements of LKS STANAG 4107, the
Government Quality Assurance Representative in Lithuania may apply to a relevant subdivision of the
Government Quality Assurance of a NATO member country or organisation in the Seller’s country to
ensure the performance of supervision of the Government Quality Assurance during the validity period
of the Contract (if the Special Part provides for such a condition). If the Seller is not a manufacturer, the
said requirement shall be included into the contract between the Seller and the supplier manufacturing
the goods by notifying the Purchaser thercof (if the Special Part provides for such a condition).

5.3. In case the non-conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the
annex(s) hereto is identified at the time of acceptance of the goods, the Seller’s representatives shall be
immediately invited, the certificate shall be issued in their presence, the goods shall not be accepted and
the Seller shall be subject to contractual liability (in this case, the contractual liability shall apply if the
term of delivery of the goods has already expired).

5.4. If a conflict over the quality of the goods cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the
Parties shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall
be borne by the non-prevailing Party.

5.5. If in accordance with Clause 4.2 of the General Part hereof the Purchaser decides to carry out
laboratory tests in respect of the goods from the consignment of the goods selected, the amount of the
goods indicated in the Special Part hereof the compliance to the requirements set forth in the Contract
and the annex(s) hereto of which will be tested shall be selected in the presence of the Seller's
representative (if the Special Part provides for such a condition).

5.6. If laboratory tests inspecting the compliance of the goods with the requirements set out in the
Contract and the annex(s) hereto reveal that the good does not comply with the said requirements, a
certificate shall be executed, the remaining goods (lot and/or consignment) shall not be accepted and the
total amount of goods shall be returned to the Seller. The payment for the goods shall not be made and it
shall be deemed that the goods were not delivered, and the Seller shall be subject to the sanctions
provided for in Clause 11.1 of the General Part hereof. If the laboratory tests reveal non-conformity of
the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto, the Purchaser shall
not cover the costs of the goods used for testing purposes, while the Seller shall bear the cost of the
laboratory tests and pay the Purchaser the liquidated damages of 10% of the value of the defective lot
(excluding VAT), which shall bc intended to cover administrative costs of the Purchaser incurred
through arrangement of laboratory test procedures. In such a case, the Seller shall replace the goods in
non-conformity with the requirements established in the Contract and the annex(s) hereto returned to it
with new goods in conformity with the requirements provided for in the Contract and the annex(s)
hereto. The replacement of the goods shall be carried out in accordance with the procedure established
in the Special Part hereof (if the Special Part provides for such a condition).
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5.7. If the laboratory tests conducted in respect of conformity of the goods with the requirements set out
in the Contract and the annex(s) hereto reveal conformity of the goods with such requirements, the
Purchaser shall cover the cost of the laboratory tests, while the Seller shall replace the goods used for
the purpose of laboratory testing with new goods free of charge.

5. Prekiy kokybé

5.1. Prekes turi atitikii Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybes
ustikrinimo aistovas Lietuvoje gali kreiptis | atitinkamg NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio
kokybes uztikvinimo padalinj Pardavéjo valsiybéje, kad buty vykdoma Valstybinio kokybés uZtikvinimo
priezifira sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sglyga taikoma). Jeigu
Pardavéjas néra gaminiojas, Sis reikalavimas jiraukiamas | Pardavéjo sutartj su jam prekes
pagaminusiu tiekéju, apie tai informuojant Pirkéjq (jei spec. dalyje nurodyta, kad 5i sqlyga taikoma).
5.3. Prekiy priemimo metu nustaCius jy neatitikimg Sutariyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kviec¢iami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas aktas, prekés
nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybé (Sivo atveju sutartiné atsakomybé taikoma,
Jjeigu prekiy pristatymo lerminas jau pasibaiges).

5.4. Tuo awveju, kai konflikias dél prekiy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali biiti iSsprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys wri teise kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias islaidas padengia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas.

5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikti
laboratorinius bandymus, i§ pasirinkios prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems
Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems sulartyje
ir priede (-uose), nustatoma, kad prekés jy nealitinka, suraSomas aktas, likusios prekés (partija ir/ar
siunta) nepriimamos ir visas prekiy kiekis grqZinamas Pardavéjui. Uz prekes neapmokama bei laikoma,
kad prekes nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numaltytos
sankcijos. Nustacius prekiy neatitikimg sulartyje iv priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas
uz bandymams panaudolas prekes neapmoka, o Pardavéjas furi apmokeéli laboratoriniy bandymy
iSlaidas bei sumokéti Pirkéjui 10% dydzio nuo isbrokuotos partijos kainos be PVM Saliy i§ anksto
sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas administracines iSlaidas,
organizuojant prekiy laboratoriniy bandymy procediras. Tokiu atveju Pardavéjas privalo vieloj jam
grazinty prekiy, neatitinkanciy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, prisiatyli naujas,
sutarties ir priede (-uose) nustatytus reikalavimus atitinkancias prekes. Prekiy keitimas vykdomas
Sutarties specialiojoje dalyje nustatytu terminy (jei spec. dalyje nurodyta, kad Si sglyga taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatyliems sutartyje
ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekes juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy bandymy
islaidas, o Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui naujomis
prekémis be papildomo apmolkéjimo.

6. Quality Guarantee Period of the Goods
6.1. The goods shall be covered by a quality guarantee period /useful life laid down in the Special Part

of the Contract (or the annex hereto).

6.2. The Sellexr shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period replace the defective good by a new analogical good in compliance with the
requirements set out in the Contract or the annex(s) hereto, which can be used for a period of elimination
of defects of the defective good, at its own cost (if the Special Part provides for such a condition).

6.3. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period of the goods remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be
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removed, replace the defective good with a new good in compliance with the requirements set out in the
Contract or the annex(s) hereto and to compensate the losses incurred by the Purchaser (if any) at its
own cost. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the useful
life replace the goods with the goods in conformity with the requirements set forth in the Contract or the
annex(s) hereto and to compensate the losses incurred by the Purchaser (if any) at its own cost.

6.4. The Seller shall be notified of any defects of the goods identified during the quality guarantee
period /useful life in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty
period/useful life.

6.5. The Purchaser may decide to carry out laboratory tests in respect of the goods from the
consignment of the goods selected or from each lot of the goods (if the consignment consists of several
lots) during the quality guarantee period, the amount of the goods indicated in the Special Part hereof the
compliance to the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto of which will be tested
shall be selected in the presence of the Seller's representative (. If the laboratory tests reveal non-
conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto the
whole consignment/lot shall be rejected as defective and the Seller shall cover all the costs of laboratory
tests. The defective goods ought to be changed to the qualitative goeds in accordance with clause 6.3 of
the General Part of the Contract (if the Special Part provides for such a condition).

6.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new quality guarantee period
specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the
delivery and acceptance certificate of a new good.

6.7. The quality guarantee period of the goods which the Purchaser could not use during the period of
elimination of defects shall be extended for a period equal to the period of elimination of defects.

6.8. The warranty specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not apply if the
Seller is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or improper conduct of
the Purchaser or the third parties, or force majeure.

6. Prekeés kokybés garantija

6.1. Prekéms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybes garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per
Sutarties specialiojoje dalyje nustatylg terming savo sgskaita vietoj prekés su tritkumais pateikti kitg
analogiskq preke, kuria bity galima naudotis prekés [sigytos pagal Sig Sutartj tritkumy Salinimo
laikotarpiu, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje
nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje
dalyje nustatytg terming savo sgskaita pasalinti prekiy writkumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke su
Iritkumais savo sqskaita pakeisti nauja, atitinkandia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustaiytus
reikalavimus bei kompensuoti Pirkéfo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo). Tinkamumo naudoti
termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytq terming savo
sgskaila pakeisti prekes atitinkanciomis Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams
bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo).

6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoli termino metu pastebétus prekiy trithumus Pardavéjas
informuojamas rast (faksu arba pastu). Pareik$ti pretenzijq del prekés kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.3. Pirkéjas prekiy kokybés garantijos termino metu gali nuspresti atlikii laboratorinius bandymus i§
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo aistovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytq prekiy Ikiekj, kuriy atitikimas
reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti
laboratoriniy bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustalyty reikalavimy,
brokuojama visa pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy islaidas, apmoka Pardavéjas.
Nustatyty reikalavimy neatitinkancy prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties
bendrosios dalies 6.3 punkio nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad 5i sqlyga taikomay).
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6.6. Jeigu preké pakei¢iama nauja, jai suteikiamas toks pats Sularties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skaicivojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akio pasiraSymo
dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis tritkumy Salinimo metu, kokybés garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekes tritkumy Salinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyia kokybés garaniija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy trikumai atsirado dél neleisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su
prekemis arba treciyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Force Majeure
7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual

obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the
Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the
consequences thereof. For the purposes of this Contract, force majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by Government of the
Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In identifying force majeure circumstances,
the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13 March
1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of Certificates Testifying the Presence of Force
Majeure Circumstances” or the regulatory legal acts replacing it. In the presence of force majeure
circumstances, the Parties shall be exempted from liability for the non-performance of the contractual
obligations, partial non-performance or improper performance thereof in accordance with the procedure
established in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations
shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) business days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negative
consequences, as well as communicate the expected term for the performance of obligations. The notice
shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-performance of obligations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal $ig Sutartj nejvykdymg, jeigu jrodo,
kad tai jvyko del nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys neguléjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei
utkirsti kelio $iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo muo atsakomybés
esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms laisyklese, patvirtintose Lieluvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,,Dél nenugalimos
Jégos (force majeure) aplinkybes liudijanciy pazymy iSdavimo tvarkos patvirtinimo* ar jj pakeicianciais
norminiais teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sularties Salys Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidiiamos nuo atsakomybés uZ Sulartyje numatyty prievoliy
nejvykdymg, dalinj nejvykdymq arba netinkamq  jvykdymg, o jsipareigojimy vykdymo terminas
pratesiamas. }

7.2. Salis, prasanti jq atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos
Jjeégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (deimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagristy alsargumo priemonty ir
déjo visas pastangas, kad sumaZiniy islaidas ar neigiamas pasekmes, laip pat pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. PraneSimo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.
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8. Codification
8.1. The Seller shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract submit a signed copy of the

Contract accompanied by the information required for identification of the goods purchased in
accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and “Information about the Manufacturer
or the Supplier” provided in the annex hereto to the address specified by the Purchaser. The Seller shall
provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special Part provides for
such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Seller shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,
photographs, catalogues, links, etc.).

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikii Pirkéjui jo nurodytu
adresu pasirasytos Sutarties kopijg ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sios
Sutarties priede pateiktas formas , Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sqrasas™ ir , Informacija apie
gamintojq ir tiekéjq*. Pardavéjas wri pateikii uzpildytas ir pasirasytas formas elekironiniu pavidalu
arba popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalingg papildomq lechning dokumentacijq (pvz. lechnines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated in the
Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the Contract a
particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract) and the
Parties have not executed any agreements to amend the Contract permitting the Parties to continue the
performance of their contractual obligations, each party has right unilaterally terminate the Contract by a
prior 7 (seven) day written notice to the other party.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice (if
the special part of the Contract does not determine other period) to the Seller due to major failure of the
Seller to fulfil the contractual obligations. The major failures to fulfil the contractual obligations are:
9.2.1. The Seller is late to deliver the goods by the term specified in the Special Part hereof;

9.2.2. The Seller do not provide (or informs that will not provide) the goods in accordance with the
contractual obligations;

9.2.3. The Seller increases the prices/rates of the goods, except for the case set forth in Clause 2.2 of the
Qeneral Part of the Contract;

9.2.4. The Seller fails to comply with or improperly complies with the warranty obligations set forth in
Clause 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Seller fails to perform the obligation laid down in Clause 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the Contract will be secured by a surety bond or a bank
guaraniee);

9.2.6. The quality of the goods delivered by the Seller is in non-conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto;

9.2.7. The Seller fails to provide a bank guarantee for advance payment valid for a period not shorter
than the period specified in Clause 4.3. of the General Part of the Contract in due time (if the terms and
conditions of the Contraci provide for advance payment).

9.2.8. During the term of the Contract, the Seller is included in the list of Unreliable Suppliers.

9.2.9. If the Seller is found to be unreliable and endangers national security.

9.3. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice (if
the special part of the Contract does not determine other period) to the Seller if the Seller is under
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liquidation procedure or applied to the court for bankruptcy or restructuring proceedings, or is the
subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or judicial decision on the initiation of bankruptcy
proceedings was decreed.

9.4, Upon termination of the Contract, the Seller shall within 10 (ten) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the goods that were not delivered to the Purchaser (if the

advance payment was paid).

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali biti nutraukia:

9.1.1. rastisku S’aliq susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytg dieny
skaiciy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél Sios Sutarties pakeitimo,
leidzianciy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus, kickviena Sutarties Salis gali vienasaliSkai
nutraukti Sutarti, pranesant apie tai kitai Sutarties Saliai rastu ne véliau kaip pries 7 (sepiynias) dienas.
9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenurodytas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéjg turi teisg¢ vienasaliSkal nutraukii Sutar(j dél esminio
Sutarties pazeidimo. Esminiu Sularties pazeidimu laikoma, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje murodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, iSskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numatylq atvejj,

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkie numatylus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numalyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uziikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateikios prekés ar jy kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyly
reikalavimy,;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu lailu nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioly ne
maziau kaip nurodyia Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkie (jeigu pagal sularties sglygas numalytas
avanso mokejimas);

9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavéjas yra jtraukiamas | Nepatikimy tiekéjy sqrasq;

9.2.9. Paaiskejus, kad Pardavéjas néra patikimas ir kelia pavojy nacionaliniam saugumui.

9.3. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (seplynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenurodytas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéjq turi teise vienasaliskai nutraukii Sutartj, jeigu Pardavéjas
yra likviduojamas ar kreipiamasi | teismq del bankroto ar restruktirizavimo bylos iskélimo, arba jam
ikelta bankroto ar restruktiivizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél neleisminés bankroito
procediiros pradéjimo.

9.4. Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (desimi) diemy nuo Suiarties nutraukimo dienos turi grgzinti
Pirkéjui jo sumokétq avansq (jei toks buvo sumokétas) uz prekes, kurios nebuvo pristatylos.

10. Dispute Settlement Procedure
10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of

Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be solved
by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in accordance with
the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts of the Republic of
Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is not a legal person but the
unit of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s - the Lithuanian Armed Forces").

10. Ginéy sprendimo tvarka
10.1. Sutartis sudaryta iv turi bitti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.
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10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile gincai ar nesutavimai, susije su Sutartimi, sprendsiami deryby biidu, o
nepavykus taip iSspresti ginco, jis bus nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatvia tvarka
Lietuvos Respublikos ieismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o Lietuvos
karivomenés padalinys ,, pagal juridinio asmens — Lietuvos kariuomenés ) buveinés vietq.

11. Liability

11.1. In the event of delayed delivery of the goods by the term specified in the Special Part hereof, the
Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages from 0,05 to 0.2 % (applied depending on the
value indicated in a special part of the Contract) of the price (without VAT) of undelivered goods for
each day/hour of delay (applied depending on the term of the obligation indicated in a special part of the
Contract), the payment of which shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses
incurred by the Purchaser in relation to the Seller’s failure to perform or improper performance of the
Contract. The Seller undertakes to pay the liquidated damages within the period specified in the invoice
or the claim.

11.2. Where the Seller fails to fulfil its obligations indicated in the Clause 6.2 of the General Part of the
Contract within the term indicated in the Special part of the Contract during quality guarantee period,
the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages agreed by the Parties in advance, which shall
make from 0,05 to 0.2 % (applied depending on the value indicated in a special part of the Contract) of
the price (without VAT) of the goods which are not replaced for each day/hour of delay, the payment of
which shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser
in the event of the Seller's failure to perform or improper performance of it obligations relating to the
warranty/useful life of the goods.

11.3. Where the Seller fails to fulfil its obligations indicated in the Clause 6.3 of the General Part of the
Contract within the term indicated in the Special part of the Contract during quality guarantee/useful life
period, the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages agreed by the parties in advance,
which shall make from 0,05 to 0.2 % (applied depending on the value indicated in a special part of the
Contract) of the price (without VAT) of the goods which defects have not been removed or goods which
are not replaced for each day/hour of delay, the payment of which shall not release the Seller from the
obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser in the event of the Seller's failure to
perform or improper performance of its obligations relating to the warranty/useful life of the goods.

11.4. Where the Contract is terminated on the grounds specified in Clauses 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5,
9.2.6 (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the Contract)) 9.3 or
other circumstances indicated in the special part of the Contract, the Seller shall within 14 (fourteen)
days (as of the day of termination of the Contract) pay the Purchaser the liquidated damages, which
will not be less than 7 (seven) % of the Contract price without VAT (or the total tender price) (a
specific percentage or specific fixed amount indicated in the Special Part of the Contract)) which shall
not exceed the total price (without VAT) of all outstanding obligations under the Contract. The payment
of the liquidated damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11.5. 1f the Contract is terminated on the grounds provided for in Clause 9.2.4. of the General Part
hereof, the Seller shall within 7 (seven) days (as of the day of termination of the Contract) pay the
Purchaser the liquidated damages equal to the purchase price (without VAT) of defective goods which
shall not exceed the total price (without VAT) of the outstanding obligations hereunder. The payment of
the liquidated damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11.6. Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified in the Special Part
hereof.

11.7. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11. Atsakomybé
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11.1. Pavélaves pristatyti prekes per Sutariies specialiojoje dalyje nurodyly terming, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
nepristatyty prekiy kainos be PYM uz kiekvieng uzdelsiq dieng/valandg (taikoma priklausomai nuo to,
kaip jsipareigojimo terminas yra skaiCiuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuosiolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant sutarij. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius Pardavéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per sgskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodylq terming.

11.2. Kokybés garantijos lermino metu pavélaves per Sulariies specialioje dalyje nustatyiq terming
jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustaiytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka Pirkéjui
nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiy, kurios
yra nepakeistos, kainos be PVM uz kiekvienq uzdelsiq dieng/valandg Saliy i anksto sutartus minimalius
nuostolius, kuriy sumokejimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy
garantija/tinkamumo naudoli lerminu.

11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti lermino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatytq
lerming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkie nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
prekiy, kuriy trikumai nepasalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeisios, kainos be PVM uZ kickvieng
uidelsty dieng/valandg Saliy is anksto sutarfus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuosiolius Pardavéjui nevykdan! arba
netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4. Nutraukus Sutartj del Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7 (jeigu
pagal sutarties sqlygas numatytas avanso mokéjimas), 9.3 punktuose ar kity Sularties specialiojoje
dalyje iSvardinty priezasCiy, Pardavéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaiciuojant nuo Sularties
nutrawkimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui ne maziau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos be PVM (arba
bendros pasiitlymo kainos, konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties
specialioje dalyje) Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal Siq Sutartj
nejvykdyry jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas
neatleidsia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar
netinkamai vykdant sutarj.

11.5. Nutraukus Sutartj del Suiarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkie nurodylos priezasties, Pardavéjas
per 7 (septynias) dienas (skaiciuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) furi sumoketi Pirkéjui prekiy su
tritkumais jsigijimo kainos be PVM. dydzio Saliy i§ anksto sutarius minimalius nuostolius, bet ne
daugiau kaip visy pagal $ig Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy is anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidtia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirius
nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.6. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Pardavéjui atvejai nurodyli Sularties specialiojoje dalyje.
11.7. Finansavimo vélavimas i§ biudZeto yra sqlyga visiskai aileidZianti Pirkéjq nuo civilinés
atsakomybes ir palitkany mokéjimo uz pavéluolq atsiskaitymq.

12. Validity of the Contract
12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties and submission of the Contract

performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company by the Seller to the
Purchaser (in case the Contract performance will be secured by a security bond or a bank guarantee)
which guarantees the payment of the amount indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof (if the
Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in Clauses 9.2.1 — 9.2.7, 9.3 or other
circumstances indicated in the special part of the Contract, the guarantor/surety shall pay the amount
indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof). The guarantee or the security bond indicating that
the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct damages shall not be accepted as
the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific Contract performance guarantee
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amount indicated in Clause 11.4 hereof) (in case the Contract performance will be secured by a security
bond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and pay
the amount undertaken by transferring the amount to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days
of a written notice confirming the termination of the Contract at the Seller’s fault on the grounds
provided for in the Contract (in case the Contract performance will be secured by a security bond or a
bank guarantee).

12.3. The Seller shall within 5 (five) business days of signing the Contract submit the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in Clause 12.1
of the General Part hereof to the Purchaser which shall be valid two months longer than the term of
delivery of the goods provided for in the Special Part hercof or the term of the Contract. The Seller
additionally shall provide confirmation stating security bond is valid (in case the performance of the
Contract will be secured by a security bond). The Payment of the amount specified in the Contract
Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company shall not be deemed to
constitute full compensation of damages incurred by the Purchaser and shall not release the Seller from
the obligation to cover such damages in full (in case the performance of the Contract will be secured by
a securily bond or a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the Contract performance guarantee (a bank or an insurance
company) is unable to perform its obligations in the period of validity of the Contract, the Seller shall
within 10 (ten) days provide a new Contract performance guarantee under the same terms and
conditions. If the Seller fails to provide a new Contract performance guarantee, the Purchaser shall
have the right to terminate the Contract under the procedure stipulated in Clause 9.2.5 of the General
Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Seller.

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not constitute a breach of
the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procurement and provided that
such amendments to the provisions of the Contract have been authorised by the Public Procurement
Office (if it is required by legislation of Republic of Lithuania). Correction of the provisions of the
Contract under the circumstances provided for herein, if such circumstances are clearly and
unequivecally defined and stated in the Terms and Conditions of Tender, shall not be deemed to
constitute amendments to the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of provisions
from a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for the
performance of the Contract or the details of the Parties specified herein change during the period of
validity of the Contract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of the Contract
without applying to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions of the Contract
shall not be considered a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part hereof.
12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the event
of breach of the Contract.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims jg pasirasius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uztikrinimo banko garantijg ar draudimo bendroves laidavimo rastq (sqlyga taikoma, jeigu sularties
wkdymas bus wZtikrintas laidavimu arba banko garantija), uitikrinantj Sutarties bendrosios dalies 11.4
punkte nurodytos sumos sumokéjimg (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo raste
garanias/laiduotojas turi jsipareigoti sumokeéti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytq sumq
Pirkéjui nutraukus Sutartj deél bent vienos is 9.2.1 - 9.2.7, 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalyje isvardinty priezasciy). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad garantas ar
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laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy ailyginimg nebus priimamas, kadangi turi biti
jsipareigojama atlyginti konkreciq Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumg, nurodytq sutarties 11.4 punkie)
(jeigu sutarties vykdymas bus uZtikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besqlygiSkai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinancio Sutarties nutraukimg dél Sutartyje numatyty
pagrindy esant Pardavéjo kaltei, jvykdyli prievole ir sumoketi jsipareigolq sumgq, pinigus pervedant |
Pirkéjo sqskaitg (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirasymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytq Sutarties jvykdymo uZtikrinimo banko garantijq arba
draudimo bendroves laidavimo rastg, kuris galioty dviem meénesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje
dalyje nurodytas prekiy tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavéjas taip pal turi
pateikti patvirtinimg is draudimo bendrovés (apmokéjimq jrodantj dokumentq ar pan.), kad laidavimo
rastas yra galiojantis (jeigu sutarties vykdymas bus uZtikrintas laidavimu). Sutarties jvykdymo
uztikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendroveés laidavimo raste nurodytos sumos sumokéjimas
neturi biti siejamas su visisku Pirkéjo patirty nuosioliy atlyginimu ir neatleidzia Pardavéjo nuo
pareigos juos atlyginti pilnai (jeigu sutarties vykdymas bus wZtikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uZtikvinimg isdaves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo  bendrove) negali vykdyti savo  jsipareigojimy  (sustabdoma veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan.), Pardavéjas per 10 (desimt) dieny pateikia naujq Sutarties vykdymo uZtikrinimg,
tokiomis paciomis sqlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepaieikia naujo Sutarties jvykdymo
ustikrinimo, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutarvtj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustalyta
rvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas grqZinamas per 10 (desimi) dieny nuo $io uZtikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastiSkg praSymq (jeigu sutarties vykdymas bus wZtikrintas
laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties sglygos pivkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali bilti keiciamos, iSskyrus tokias
Sutarties sglygas, kurias pakeitus nebitly paZeisti VieSyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/Viesyjy
pirkimy, atliekamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustaiyti principai ir tikslai bei
tokiems Sutarties sglygy pakeitimams yra gautas VieSyjy pirkimy tarnybos sutikimas (kai sutikimo
gavimas yra privalomas pagal jstatymus). Sutarties sqlygy keitimu nebus laikomas Sutarties sqlygy
koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai bei
buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutariies galiojimo metu Salims pasiebéjus techninio apsirikimo, raSybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasiialymo ar pirkimo sqlygy ir ki), pasikeitus Sutariyje nurodyliems uz Sutarties
vwhkdymg atsakingiems asmenims ar Sularties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastiSku susitavimu gali
patikslinti Sutarties sqlygas nesikreipiant | VieSyjy pirkimy tarnybg. Toks sutarties sqglygy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties sqlygy keitim.

12.8. Sutartis gali biiti pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatylomis sglygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiSkia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilinés atsakomybés uz Sularties paZeidimg.

13. Correspondence
13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the Contract is execuled in

English) delivered between the Purchaser and the Seller shall be executed in writing. The notices
between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices shall be sent to
the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part hereof. If the sender
requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its notice. In case
any deadline of reply to a written notice is established, the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in the
contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of the
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change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any actions
performed by the other Party following the details of the Party provided in this Contract.

13. Susirasinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siundiami praneSimai lietuviy/angly (faikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biiti rastiski. Saliy viena kitai siunciami praneSimai turi buli
siunciami pasty, elektroniniu pasw, faksu arba jteikiami asmeniskai. PraneSimai turi buti siunciami
Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia
gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimqg praneSime. Jei yra nustafylas alsakymo | rastiskg
pranesimg gavimo terminas, siuntéjas pranesSime turéty nurodyti reikalavimgq patvirtinti rastisko
pranesimo gavimg.

13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (iris) darbo dienas rastu viena kitai pranefii apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepranesusi apie savo rekvizity
pasikeitimq laiku, negali reiksti pretenzify del kitos Salies veiksmy, atlikty vadovawjantis Sutartyje

pateiktais Salies rekvizitais.

14. Confidentiality
14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be used

for the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict harm
on the Party communicating the information.

14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to
them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Seller shall not
use the information entrusted to it by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of
any third parties or disclose such information to other parties without a prior written agreement of the

Purchaser.

14, Konfidencialumas

14.1. Salys privalo ustikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vikdant Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacijq perdavusiai Saliai.

14.2. Salys jsipareigoja uztikrinti visos joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptumq Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar jq nutraukus.

14.3. Pardavéjas jsipareigoja be Pirkéjo iSankstinio raSytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam pateikios
informacijos nei savo, nei bet kokiy treciyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, i§skyrus Lietuvos Respublikos teisés akiy numatytus atvejus.

15. Final Provisions
15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English languages in

two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which the
Contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English shall prevail
(applicable where the Contract is concluded with a foreign seller in the Lithuanian and English
languages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Spemal Part, as well as the annex(s) hereto.
All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third
party without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Seller shall pay the Purchaser
the minimum losses agreed by the Parties in advance to an extent of 5 percent of the Contract/tender
price without VAT for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the General part of the Contract.
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15.5. The Seller warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The Seller
shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or proceedings
brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the Contract or committed
in the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order of
the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act
(including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7. The performance of the Contract may be interpreted by the Parties by a written agreement without
changing the terms of the Contract.

15.8. The name of the subcontractor (s), part (s) of contractual obligations performed by him / her are
specified in the special part of the Contract.

15.9. The substitution of the subcontractor (s) in the Contract with another subcontractor (s) is
formalized by a written amendment to the Contract (applicable if the Seller intends to use them).

15.10. The person/persons appointed by the Seller who act on behalf of the Seller, accept and confirm
the orders for the goods placed by the Purchaser, the estimate for the goods supplied, participate in the
mectings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper performance of the
Contract are specified in the Special Part hereof.

15.11. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place
orders for the goods, the estimate for the goods to the Seller, participate in the meetings with the Seller
and carry out other actions necessary for the proper performance of the Contract are specified in the

Special Part hereof.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryla lietuviy/angly, liewviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutarltis).
Abu tekstai autentiSki ir turi vienodq teisine galiq. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly
kalbomis, pirmenybe teiliama tekswi angly kalba (laikoma, jeigu sularlis sudaroma su uZsienio
pardaveéju lietuviy ir angly kalba ).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarlies priedas (-ai). Visi Sios
Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

15.3. Né viena i§ Saliy neturi teisés perduoti treciajam asmeniui leisiy ir jsipareigojimy pagal Sig
Sutartj be ifankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Pazeides ios sularties dalies 15.3 punkie nurodytq jpareigojimg Pardavéjas moka Pirkéjui 5
proc. sutarties/pasiilymo kainos dydzio Saliy is anksto sutarty minimaliy nuosioliy sumg, jeigu sutarties
Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Pardavéjas garantuoja, kad turi visas Sularties jvykdymui reikalingas licencijas. Pardavéjas
jsipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui biity pateikia pretenzify ar iSkelta byly dél
patenty ar licencijy pazeidimy, kylanciy is Sutarties ar padaryty jg vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutarij nevirsijo ir nepazeidé savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statulto, Jjokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito
kompetentingo subjekio) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir
Jokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutariies, nutarimo) ar ki.).

15.7. Sutarties vykdymas gali biiti aiSkinamas Saliy rastisku sutarimu nekeiciant sutarties sqlygy.

15.8. Subtiekéjo (-y) pavadinimas, jo (-y) vykdomy sutartiniy jsipareigojimy dalis yra nurodyti Sutarties
specialiojoje dalyje.

15.9. Sutartyje nustatyto subtiekéjo (-y) pakeitimas kitu subtiekéju (-ais) jforminamas rasytiniu Sutarties
pakeitimu (taikoma, jei Pardavéjas juos numato pasitelkti).

15.10. Pardavéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie aistovauja Pardavéjui, priiminéja ir irtina Pirkéjo
teikiamus prekiy uzsakymus, tiekiamy prekiy sqmatg, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir atlicka kitus
veilesmus, biitinus tinkamam §ios Sutarties vykdymui yra nurodyli Sutarties specialiojofe dalyje.
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15.11. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikio Pardavéjui prekiy uZsakymus,
prekiy sgmatg, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju ir atlieka kitus veiksnmus, biltinus tinkamam S$ios
Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

PURCHASER SELLER

PIRKEJAS PARDAVEJAS

Logistic department Chief of repair section AEP Marine Parts 94)
Additional perform 7

CinC Logistic department of the Xédvy AE‘E l%/l
ity T. +31 18 692 08897

Sgles@per)
WWW.2ep
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Contract for the purchase and sale of the goods

No.

[/ day of %?ﬁcﬁf , two thousand twenty

2020 m. W/;/W;Cgé //“ d.

Prekiy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 5 >, X)

Annex 1/1 priedas

For purchase of magnetron set for radar SCANTER 2001
Technical specification

No. Requirements Remarks
| Magnetron set shall be composed out of 2 (two) magnetrons (Terma P/N
- | 262149-005 and Terma P/N 262149-006).
) Magnetron type and characteristics shall meet the requirements settied out by
* | producer of radar SCANTER 2001.
Warranty period for each magnetron shall be not less than 3 years or 4000
3. | working hours (whatever comes first) upon signing the Delivery and
Acceptance Certificate.
4 The Supplier shall deliver magnetron sets by its own expenses to Purchaser
" | address in Klaipeda.
5| Parts have to be delivered in 30 calendar days from issue of order.
Radiolokacinés stoties SCANTER 2001 magnetrony komplekto jsigijimo
Techniné specifikacija
Nr. Reikalavimai Pastabos
Magnetrony komplektas turi biiti sudarytas i§ 2 (dviejy) magnetrony, kuriems
1. | radiolokacinés stoties SCANTER 2001 gamintojas suteiké nomenklatiirinius
numerius 262149-005 ir 262149-006.
Magnetrony tipas ir charakteristikos turi atitikti reikalavimus, kuriuos
2. | minimiems magnetronams nustaté radiolokacinés stoties SCANTER 2001
gamintojas.
Kickvicnam magnetronui suteikiamas —garantijos terminas turi biiti ne
3. | trumpesnis kaip 3 metai arba 4000 darbo valandy (kuris sueina pirmiau) nuo
prekiy perdavimo — priémimo akto pasira§ymo dienos.
" 4. | Tickejas turi pristatyti magnetrony komplektg savo léSomis Pirkéjo adresu.
Magnetrony komplektas turi buti pristatytas ne véliau kaip po 30 kalendoriniy
| dieny nuo uZsakymo datos. P
PURCHASER SELLER
PIRKEJAS PARDAVEFA e
Logistic department Chief of repair section NE]FMM—@]’ P ans B\j i
2 T.+31786 4/ F: 50 |
. vy 92 099‘ : 6;95-}{]993 !
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